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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.

भाषा वह माध्यम ह ैजो प्रत्‍येक व्यक्ति, समाज, संस क्ृ ति, शिक्षा, चितंन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता ह।ै जैसा कि विदित ह ैकि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मलूभतू आवश्यक 

तत्त्‍व ह।ै इसके परिणाम स्‍वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती ह।ै विद्यालयों में अनेक भाषाओ ंका शिक्षण एक सामान्य बात ह ैऔर लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 

विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूल ी पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक ह।ै 

राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास ह ैजो यह सनुिश्चित करता ह ैकि सभी भारतीय भाषाओ ंका सम्मान और प्रसार हो। इसके अतंर्गत यह चेष्टा की गई ह ैकि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओ ं

में 100 वाक्यों को सीखनेे और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओ ंके प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 

मझु ेपरूी आशा ह ैकि भाषा संगम को परू्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूल ी शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमखुों 

को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शभुकामनाए ँदेता हू।ँ

Sridhar Srivastava
Director
National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016
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आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी–थोड़ी दरूी पर भाषा बदल जाती ह।ै आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सनुते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 

देश और समाज की ख़बूसरूती ह।ै आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामदुायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाए ँबोली जाती हों। संभावना ये भी ह ैकि 

स्कूल  में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजदू न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्‍कूल  में उचित स्‍थान मिलना ज़रूरी  ह।ै
इन्हीं विविधताओ ंका सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अरं्तगत ‘भाषा सगंम’ कार्यक्रम की परिकल्पना की गई ह।ै ‘भाषा सगंम’ हमारे 

संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल ह।ै इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस क्ृ तिक व्‍यवहारों और संदर्भों को समझ पाएगंे। 

भाषा सगंम के उद्देश्‍य
●● भारत के संविधान की आठवीं अनसुचूी में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओ ंसे विद्यार्थियों को परिचित करवाना।

●● सभी भाषाओ ंके प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा दनेा।

●● विद्यार्थियों को इन भाषाओ ंके माध्यम से देश की अनठूी सांस क्ृ तिक छटाओ ंऔर व्यवहारों के समीप लाना।

भाषा सगंम का क्रियान्वयन
भाषा संगम की शरुूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओ ंके पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओ ंको विस्तार से जानने की और इन भाषाओ ंको 
बोलने वाले लोगों के सांस क्ृ तिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओ ंमें लगभग 100 वाक्यों के गचु्छे सीखने के लिए दिये जा 
रह ेहैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दसूरी भाषाओ ंको सीखने में सगुमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह ह ैकि विद्यार्थी 
इन्‍हीं वाक्‍यों तक सीमित न रह कर अागे बढ़ें।।  

●● यह कार्यक्रम राज्यों व केन् द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा।

●● इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओ ंका समावेश किया गया ह।ै इस कार्यक्रम के अतंर्गत 22 भारतीय भाषाओ ंमें सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 

तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पसु्तिका के रूप में साझा किया जाएगा।

एक भारत श्रेष्ठ भारत
भाषा सगंम
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पुस्तिका की प्रस्तुति/ रूपरेखा इस प्रकार है -
●● इस पसु्तिका में दिये गए वाक्य संवाद शलैी में बने हैं। ये वाक्य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दनैिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित ह।ै 

●● इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई ह:ै पहले मलू भाषा में फिर दवेनागरी लिपि में फिर उसका हिदंी अनवुाद - रोमन लिपि में व अगं्रेजी में अनवुाद किया गया ह।ै

●● इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं।

●● प्रत य्ेक विषय और उसके अतंर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सझुाया गया ह।ै यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक ह ैतो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानसुार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती ह।ै

●● औपचारिक रूप से इस पसु्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयकु्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शरुू की जा सकती ह।ै

●● अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता ह।ै

●● इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सझुाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमखु गतिविधियों/दनैिक गतिविधियों के छायाचित्र और 
वीडियो तैयार कर ‘अपलोड’ करेंगे। राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्‍लॉक/ संकुल स्तर पर ‘अपलोड’ कर सकते हैं। शिक्षा मतं्रालय, भारत सरकार के स्कूल  शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा ‘अपलोड’ की गई अथवा भजेी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्‍लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन् द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें परुस क्ृ त किया जाएगा।

●● यदि कुछ विद्यार्थी अन्‍य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दसूरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमतं्रित किया जाएगा।

●● प्रस्तावित पसु्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपरू्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 

में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हसँी-मजाक का माहौल भी बन सकता ह।ै शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों।

प्रस्तावित गतिविधियाँ
●● यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दसूरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चनु सकते हैं।  यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 

जाएगी।

●● विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हें विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा।

●● विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे।

●● विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें।
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●● इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं।

●● इन भाषाओ ंके लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओ ंका इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता ह।ै

●● भगूोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समचुित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं।  

भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम ह ैजो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन् द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस क्ृ तिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर दगेा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल ह।ै 

आपके स्कू ल में यह कार्यक्रम सचुारू रूप से चल सके उस के लिए आप कुछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं:
●● विद्यालय प्रमखु स्कूल  के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जड़ुी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहल ूपर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 

की समझ पर टिका ह ैइसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी ह।ै 

●● अभिभावकों की साझदेारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी ह।ै शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाए ंऔर उन्हें अपने  विचार और सझुाव रखने 

को कहें। 

●● इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी ह ैकि स्कूल  में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4  से 8  तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मखु्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 

शिक्षक सह-समन्वयक की भमूिका में मदद कर सकते हैं। 

भाषा सगंम के लिए तैयारी– कक्षा में माहौल बनाना 
यह कार्यक्रम बच्चों के अनभुव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा ह ैजो आमतौर पर आपके स्कूल  के बच्चों ने कभी न सनुी हो, हो सकता ह ैभाषा का नाम सनुा हो पर भाषा सनुने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती ह,ै इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सनुाई देंगे। बच्चों और खदु के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सनुने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयकु्त फ़िल्मी गानों का भरपरू इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चटुकुले पीछे न रह जाए-ँ 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुचं ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सनुें, सनुाए,ं गाए,ं गनुगनुाए,ं खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रह ेआनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं ह।ै इस में आपको कक्षा में बहुत समय दनेे की ज़रूरत भी नहीं ह।ै दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी परूी 
रह।े ऐसा समय अच्छा हो सकता ह ैजब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह परूी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सनुने के लिए अभ्यस्त करने की ह ैऔर उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दरू रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए।
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●● इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती ह ैजिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सचूी ह ैजहाँ आपको विभिन्न भाषाओ ँमें 
सामग्री मिल सकती ह:ै

–– राष्ट्रीय शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली
–– राज्य शकै्षिक अनसुंधान एवं प्रशिक्षण परिषद
–– जिलों के मडंल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान
–– सांस क्ृ तिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण कें द्र
–– चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी
–– नेशनल बकु ट्रस्ट 

सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाए ं
जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सनुी तब बच्चों की प्रतिक्रियाए ँअलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता ह ैकुछ बच्चे शरुुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाए,ं हो 
सकता ह ैकुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाए।ं हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओ ंके लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएगंे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 

रचनात्मक आकलन 
आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा दनेा नहीं ह।ै बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सनुने का सन्दर्भ देते हैं।  यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा दनेे का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओ)ं से अलग भाषा(ओ)ं के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का सकेंत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाए ँ हैं और ये भाषाए ँउतनी ही सक्षम 
और सनु्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओ ँके प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता ह।ै हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें – यह ज़रूरी ह।ै आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें । 

बीस दिन के केन्द् रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओ,ं भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें। आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबकु में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया ह ैतो अवलोकन करना मशु्किल नहीं होगा। आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं।  

●● कक्षा
●● समहू या जोड़ों में 
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●● हर बच्चे का 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सझुाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर किया जा सकता ह।ै वाक्यों को कर्इ विषय-वस्तुओ ंमें बाँधा गया 
ह।ै इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सदुृढ सन्दर्भ देती ह।ै नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलओु ंपर कें द्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, सदंर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर सदंर्भ का अनुमान लगा पाना, सदंर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्‍यान दें कि यह आकलन किसी  भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं ह।ै वैसे ही शदु्ध उच्‍चारण पर ज्‍यादा बल नहीं दनेा चाहिए क्‍योंकि किसी भी भाषा के उच्‍चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्‍वाभाविक ह।ै 

प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्‍य भाषाओ ंके वाक्यों से अलग सनु पाता ह?ै

प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सझुाए गए इन वाक्यों में से) सनु कर विषय-वस्तु का अनमुान लगा पाता ह?ै

प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंपर केन्द्रित  बातचीत के मखु्य शब्दों के अर्थ बता पाता ह?ै

प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पछेू गए प्रश्न का जवाब द ेपाता ह?ै

प्रश्‍न 5. सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पछू पाता ह?ै
ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सझुाए जा रह ेहैं। आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते हैं। आप उन बदलावों का या अपने 

बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओ ँके ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सनुवाए।ं सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए कहें। 

1.	 सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सनुाए ंया दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले करें। बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना ह।ै  

2.	 बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनमुान लगाया।  

3.	 सझुाई गयी विषय-वस्तुओ ंमें से किसी में से आप प्रश्न पछूें। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें।  

4.	 आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पछूें की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जड़ुी बातचीत बताए।ं 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले परूी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाए।ँ बच्चों की अनमुान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी ह।ै भाषा की नींव अर्थ में हैं। दसूरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दसूरे को समझने की कोशिश होती ह।ै कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रह ेहैं। 
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We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

●	 To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
●	 To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
●	 To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages.

Ek Bharat Shreshtha Bharat
Bhaashaa Sangam
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●	 This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
●	 All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 

contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

●	 The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students.

●	 The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English.

●	 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different  topics for one language. 
●	 Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 

of days can be increased for practice as required.
●	 Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.
●	 To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.
●	 For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 

pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

●	 If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students.

●	 Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 
learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 

speak in the same language.  

●	 The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
●	 Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 

or on walls in the schools.
●	 Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.
●	 Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.
●	 Activities related to this project can be organized at school level.
●	 To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.
●	 During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 

in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

●	 The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed.

●	 The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

●	 For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done.  
●	 During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 

class. A  list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

–	 National Council of Educational Research and Training

–	 State Council of Educational Research and Training 

–	 District Institutes for Education and Training

–	 Centre for Cultural Resources and Training
–	 Children Film Society
–	 National Book Trust

–	 Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.

During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:  
●	 As whole class group
●	 In small groups or pairs
●	 At individual student level

With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.   
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2.	 Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3.	 Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4.	 Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5.	 Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.  
●	 Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
●	 Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 

audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.
●	 When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 

them to guess the topic/ subject.
●	 Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 

in the same language.
●	 Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 
finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 
is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 
on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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pihlw idn
jwx-pCwx

पहला दिन
जान-पछाण

पहला दिन
जान-पहचान

Pehla Din
Jaan-Pachhan

First day
Introduction/

Familiarisation

quhwfw kI nW hY? तहुाडा कि नॉ ह?ै आपका क्या नाम ह?ै Tuhada kee nan hai? What is your name?

myrw nW muskwn hY[ मरेा नॉ मसुकान ह।ै मरेा नाम मसु्कान ह।ै Mera nan muskaan 
hai. My name is Muskan

qusIN ikhVI jmwq ivc 
pVHdI/pVHdy ho?

तसुी केडी जमात विच पढ़दी/
पढ़द ेहो?

आप किस कक्षा में पढ़ती/पढ़ते 
हैं?

Tusi kihree jamaat 
vich pardee/parde ho?

Which class do you 
study?

mYN A``TvIN jmwq ivc 
pVHdI/pVHdw hW[

मैं अठवी जमात विच पढ़दी/
पढ़दा हॉ।

मैं कक्षा आठ में पढ़ती/पढ़ता 
हू।ँ

Mai atthvee jamaat 
vich pardi/parda han. I study in Class VIII.

quhwfy mwqw-ipqw dw kI 
nW hY?

तहुाडे माता-पिता दा कि नॉ ह?ै
आपके माँ-पिता का क्या नाम  

ह?ै
Tuhade mata-pita da 

kee nan hai?
What are your 

parents names?

myrI mW dw nW kusm qy 
ipqw dw nW pRkwS hY[

मरेी माँ दा नॉ कुसमु ते पिता दा 
नॉ प्रकाश ह।ै

मरेी माँ का नाम कुसमु और 
पिता का नाम प्रकाश ह।ै

Meree ma da nan 
Kusam te pita da nan 

Prakash hai. 

My mother’s name 
is Kusum and my 
father’s name is 

Prakash.
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qusIN ik``Qy rihMdy ho? तसुी कित्‍थे रहदं ेहो? आप कहाँ रहती/रहता हैं? Tusee kithe rahende 
ho? Where do you live?

mYN jlMDr rihMdI/rihMdw 
hW[

मैं जालंधर रहदंी/रहदंा हॉ। मैं जलंधर में रहती/रहता हू।ँ
Mai Jalandhar 

rehendee/
rehenda han.

I live in Jalandhar.

dUjw qy qIjw idn
myrw skUl

दूजा ते तिजा दिन
मेरा स्‍कू ल

दूसरा और तीसरा दिन
मेरा विद्यालय

Dooja te tija Din
Mera School

Second & third day
My Shcool

quhwfy skUl dw kI nW hY? तहुाड़े  स्‍कू ल दा कि नॉ ह?ै
आपके विद्यालय का क्या नाम 

ह?ै
Tuhade school da kee 

nan hai?
What is the name of 

your school?

myry skUl dw nW srkwrI 
bwl ividAwlw hY[

मरेे स्‍कू ल दा नॉ सरकारी बाल 
विद्याला ह।ै

मरेे विद्यालय का नाम राजकीय 
बाल विद्यालय ह।ै

Mere school da nan 
sarkari bal vidyala 

hai.

The name of my 
school is Rajkiya Bal 

Vidyalaya.

quhwfI jmwq dy 
AiDAwpk ikhVw ivSw 

pVHwauNdy hn?

तहुाड़ी जमात द ेअध्‍यापक 
केड़ा विषा पढ़ोंद ेहन?

आपके कक्षा अध्यापक कौन-
सा विषय पढ़ाते हैं?

Tuhadee jamaat de 
adhyapak kihra visha 

parhaonde hann?

What subject does 
your class teacher 

teach?
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myrI jmwq dy AiDAwpk 
pMjwbI BwSw pVHwauNdy hn[

मरेी जमात द ेअध्‍यापक पंजाबी 
भाषा पढ़ोद ेहन।

मरेे कक्षा अध्यापक पंजाबी 
भाषा पढ़ाते हैं।

Meree jamaat de 
adhyapak panjabi 
bhasha parhaonde 

han?

Our class teacher 
teaches Punjabi 

language.

quhwfI ikhVy ivSy ivc 
vDyry rucI hY?

तहुाड़ी केड़े विष ेविच वधरेे 
रूचि ह?ै

आपकी किस विषय में अधिक 
रुचि ह?ै

Tuhadee kihrhe vishe 
vich vadhere ruchee 

hai?

Which subject 
interests you the 

most?

mYnUM BwSw pVHnI cMgI 
lgdI hY[

मनै ूभाषा पढ़नी चगंी लगदी ह।ै 
मझु ेभाषा पढ़ना अच्छा लगता 

ह।ै

Mainu bhasha 
parhnee changee 

lagdee hai.

I like learning 
language.

quhwnUM BwSw pVHnI ikauN 
cMgI lgdI hY?

तहुानूँ भाषा पढ़नी क्‍यों चगंी 
लगदी ह।ै

आपको भाषा पढ़ना क्यों 
अच्छा लगता ह?ै

Tuhanu bhasha 
parhnee kion changee 

lagdee hai?

Why do you like 
learning language?

ies ivc kivqwvW huMdIAW 
hn, ies ivc khwxIAW 
huMdIAW hn, ies ivc 

nwtk huMdy hn[

इस विच कवितावाँ हुन्दिया 
हन, इस विच कहानियाँ 

हुन्दिया हन, इस विच नाटक 
हुन्‍दे हन।

इसमें कविताए ँहोती हैं, इसमें 
कहानियाँ होती हैं, इसमें नाटक 

होते हैं।

Is vich kavitavan 
hundiyan hann, 
is vich kahaniya 

hundiyan hann, is 
vich natak hunde 

hann.

I like learning 
languages because 
they have poetries, 
stories and dramas.
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hW-hW, nwtk qW AsIN Kyf 
vI skdy hW[

हाँ-हाँ, नाटक तॉ असीं खडे वी 
सकद ेहॉ।

हाँ-हाँ, नाटक तो हम खले भी 
सकते हैं।

Han-han, natak ta 
asee khed vi sakde 

han.

Yes, we can play 
dramas.

qusIN ikhVIAW-ikhVIAW 
BwSwvW bol skdy ho?

तसुी केडियाँ-केडियाँ भाषावाँ 
बोल सकद ेहों? 

आप कौन-कौन सी भाषायें 
बोल सकते हैं?

Tusse kediyan-
kediyan bhashavan 

bol sakde ho?

Which languages can 
you speak?

mYN pMjwbI, ihMdI, AMgryzI 
Aqy KwsI bol skdI/

skdw hW[

मैं पंजाबी, हिन्दी, अगं्रेजी अते 
खासी बोल सकदी/सकदा हॉ।

मैं पंजाबी, हिदंी, अगं्रेजी और 
खासी बोल सकती/सकता हू।ँ

Mai Panjabi, Hindi, 
Angrezi ate khasi bol 
sakadi/sakda han.

I can speak Punjabi, 
Hindi, English and 

Khasi.

cOQw idn
myry mwqw-ipqw

चौथा दिन
मेरे माता-पिता

चौथा दिन 
मेरे माता-पिता

Chautha Din
Mere Mata-Pita

Fourth day
My Parents

quhwfy Gr Kwxw kOx 
pkwauNdw hY?

तहुाडे घर खाना कौन पकोंदा 
ह?ै 

आपके घर में खाना कौन 
बनाता ह?ै

Tuhade ghar khana 
kaun pakaunda hai?

Who cooks food in 
your house?

swfy Gr ivc mW Aqy 
ipqw jI dovyN Kwxw 

pkwauNdy hn[

साड़े घर विच माँ अते पिता जी 
दोवें खाना पकोन्‍दे हन।

हमारे घर में माँ और पिताजी 
दोनों खाना बनाते हैं।

Sade ghar vich man 
ate pita jee dove 
khana pakaunde 

hann. 

Both my father and 
my mother cook food 

in our house.
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quhwnUM skUl kOx C``fx 
jWdw hY?

तहुान ूस्‍कू ल कौन छडण जांदा 
हैं? 

आपको स क्ू ल कौन पहुचँाता 
ह?ै

Tuhanu school kaun 
chhaddan janda hai?

Who drops you at 
school?

mYnUM skUl kdy mW qy kdy 
ipqw jI C``fx AwauNdy 

hn[

मनै ूस्‍कू ल कद ेमाँ ते कद ेपिता 
जी छडण औदं ेहन?

मझु ेस क्ू ल छोड़ने कभी माँ 
कभी पिताजी आते हैं।

Mainu school kade 
man te kade pita ji 
chhaddan aunde 

hann.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother drop me at 

school.

mwpy-AiDAwpk (pyrYNt-
tIcr) mIitMg ivc kOx 

AwauNdy hn?

मापे-अध्‍यापक (पैरन्‍ट-टीचर) 
मीटिग विच कौन औदं ेहन?

अभिभावक-शिक्षक (पैरंट-
टीचर) मीटिग में कौन आता 

ह?ै

Mape-adhyapak 
(parent-teacher) 

meeting vich kaun 
aunde hann?

Who comes to attend 
the parent-teacher 

meeting?

pI. tI. AYm. ivc kdy mW 
Aqy kdy ipqw jI AwauNdy 

hn[

पी.टी.एम. विच कद ेमाँ अते 
कद ेपिताजी औदं ेहन। 

पी.टी.एम. में कभी माँ और 
कभी पिताजी आते हैं।

P.T.M. vich kade ma 
ate kade pita ji aunde 

hann.

Sometimes my father 
and sometimes my 
mother come to the 

P.T.M.
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pMjvW idn
Kwx-pwx

पंजवा दिन
खान-पान

पाचवाँ दिन
खान-पान

Panjma Din
Khan Pan

Fifth day
Food

quhwnUM Kwxy ivc kI psMd 
hY?

तहुान ूखाने विच कि पसंद ह?ै आपको खाने में क्या पसंद ह?ै Tuhanu khane vich 
kee pasand hai?

What do you like to 
eat mostly?

mYnUM Kwxy ivc iKcVI psMd 
hY[

मनै ूखाने विच खिचड़ी पसंद 
ह।ै 

मझु ेखाने में खिचड़ी पसंद ह।ै Mainu khane vich 
khichdee pasand hai. I like to eat khichdi.

quhwfy ielwky ivc ikhVw 
&l vDyry imldw hY?

तहुाडे इलाके विच केड़ा फल 
वधरेे मिलदा ह?ै

आपके इलाक़े  में कौन सा फल 
ज़्यादा मिलता ह?ै

Tuhade ilake vich 
kihrha phal vadhere 

milda hai?

Which fruit is plentily 
available in your 

area?

swfy ielwky ivc AmrUd, 
AMgUr Aqy iknUM vDyry 

imldy hn[pr mYnUM AMb 
vDyry psMd hY[

साडे इलाके विच अमरूद, 
अगंरू ते किन ूवधरेे मिलद ेहन, 
पर मैंन ूअम्‍ब वधरेे पसंद ह।ै

हमारे यहाँ अमरूद, अगंरू और 
किन ूज़्यादा मिलता ह।ै लेकिन 

मझु ेआम पसंद ह।ै

Sade ilake vich 
amrood, angoor ate 
kinoo vadhere milde 

hann. Par mainu amb 
vadhere pasand hai.

Guava, Grapes and 
Orange are available 
in my area, but I like 

Mango the most.
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CyvW idn
ishq

छेवां दिन
सेहत

छठा दिन
सेहत

Cheevan Din
Sehat

Sixth day
Health

qusIN svyry kdoN au``Tdy ho? तसुी सवेरे कदो उठद ेहो? आप सबुह कब जागते हैं? Tusee savere kado 
uthde ho?

What time do you 
wake up in the 

morning?

mYN svyry Cy vjy au``TdI/
au``Tdw hW[

मैं सवेरे छ: वजे उठदी/उठदा 
हॉ।

मैं सबुह छ: बजे उठती/उठता 
हू।ँ

Mai savere che vaje 
uthdi/uthda han.

I wake up at six 
O’clock in the 

morning.

kI qusIN ruzwnw ksrq 
krdy ho?

कि तसुी रोज़ाना कसरत करद े
हो?

क्‍या आप प्रतिदिन कसरत 
करते हैं?

Kee tusee rozana 
kasrat karde ho?

Do you do exercise 
everyday?

hW! mYN Xogw krdI/krdw 
hW[

हाँ! मैं योगा करदी/करदा हॉ। हाँ! मैं योग करती/करता हू।ँ Han! Main yoga 
kardi/karda han. Yes, I practice yoga.

kI quhwfy skUl ivc koeI 
Xogw isKwaux vwlI/vwlw 

hY?

कि तहुाडे स्‍कू ल विच कोई 
योगा सिखोन वाली/वाला ह?ै

आपके स क्ू ल में कोई योग 
शिक्षिका/शिक्षक हैं?

Kee tuhade school 
vich koi yoga sikhaun 

wali/wala hai?

Is there a yoga 
teacher in your 

school?
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hW! swfy skUl ivc Xogw 
isKwaux vwlw hY[

हाँ! साडे स्‍कू ल विच योगा 
सिखोन वाला ह।ै

हाँ, हमारे स्‍कू ल में योग शिक्षक 
हैं।

Han! Sade school vich 
yoga sikhaun wala 

hai.

Yes, we have a yoga 
teacher in our school.

auh swnUM Xogw Aqy hor 
ksrqW krwauNdI hY/

krwauNdy hn[

ओ सान ूयोगा अते होर 
कसरतॉ करौंदी ह/ैकरौंद ेहन।

वे हमें योग और दसूरे व्‍यायाम 
सिखाती/सिखाते हैं।

Oh sanu yoga ate hor 
kasrata karaundi hai/

karaunde hann.

She/He teaches 
us yoga and other 

excercises.

s``qvW idn
KyfW

सतवाँ दिन
खेड़ाँ

सातवाँ दिन
खेल-कूद

Satvan Din
Kheda

Seventh day
Games and Sports

quhwnUM Kyfxw psMd hY? तहुानूँ खडे़नाँ पसंद ह?ै आपको खलेना पसंद ह?ै Tuhanu khedna 
pasand hai? Do you like to play?

hW, mYnUM kb``fI KyfxI psMd 
hY[

हाँ, मनैूँ कबड्डी खडे़नी पसंद 
ह।ै 

हाँ, मझु ेकबड्डी खलेना पसंद 
ह।ै

Han mainu kabadee 
khednee pasand hai.

Yes. I like to play 
Kabbadi.

mYnUM ienfor Kyf psMd hY[ 
quhwnUM?

मनैूँ इनडोर खडे़ पसंद ह ैअते 
तहुानूँ?

मझु ेइनडोर गेम पसंद ह ैऔर 
आपको?

Mainu indoor khed 
pasand hai ate 

tuhanu?

I like indoor games. 
What about you?
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mYnUM vI[mYN tybl-tYins 
KyfdI/Kyfdw hW[

मनैूँ वी। मैं टेबिल-टेनिस 
खडेदी/ खडेदाँ हां। 

हाँ, मझु ेभी। मैं टेबल-टेनिस 
खलेती/ खलेता हू।ँ 

Mainu vee, main 
table-tennis kheddee/

khadda han. 

Mee too. I play table 
tennis.

qusIN vIfIE gym Kyfdy ho? तसूी वीडियो-गेम खडे़द ेहो? आप वीडियो गेम खलेती हैं? Tusee video game 
khadde ho?

Do you play video 
games?

nhIN, mYnUM vIfIE gym 
psMd nhIN hY[mYnUM bwhr 
Kyfxw psMd hY, ijvyN 

kb``fI[

नहीं, मैंनूँ वीडियो-गेम पसंद 
नहीं ह।ै मनैूँ बाहर खडे़ना पसंद 

ह,ै जिवें कबड्डी।

नहीं, मझु ेवीडियो गेम पसंद 
नहीं ह।ै मझु ेबाहर खलेना पसंद 

ह ैजैसे कबड्डी।

Nahee, mainu video 
game pasand nahi 
hai. Mainu bahar 

kahedna pasand hai, 
jive kabadee.

No, I don’t like video 
games. I play outdoor 
games like Kabaddi.

A``TvW, nOvW Aqy dsvW 
idn

swfy Aws-pws

अठवाँ, नौवाँ अते दसवाँ 
दिन

साडे आस-पास

आठवाँ, नौवाँ और दसवाँ 
दिन

हमारे आस-पास

Atthava, nauva ate 
dasvan din

Sade Aas-Pas

Eighth, Ninth and
Tenth day

Our Surroundings

quhwfy ielwky ivc ikhVy-
ikhVy dirAw vihMdy hn?

तहुाडे इलाके विच केडे-केडे 
दरिया वहदं ेहन?

आपके इलाके में कौन-सी 
दरिया बहता ह?ै

Tuhade ilake vich 
kehrhe-kehrhe dariya 

vahende hann?

Which river flows in 
your area?

swfy ielwky ivc ibAws 
dirAw vihMdw hY[

साडे इलाके विच व्‍यास दरिया 
वहदंा ह।ै 

हमारे इलाके में ब्‍यास दरिया 
बहता ह।ै

Sade ilake vich byas 
darya vahenda hai.

River Bias flows in 
our area.
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aus dy kMfy au``pr bhuq 
swry bwg hn[

उसद ेकण्‍डे ऊपर बहुत सारे 
बाग हन।

उसके किनारे बहुत सारे बगीच े
हैं।

Us de kande upper 
bahut sare baag 

hann.

There are many 
gardens on banks of 

it.

AsIN swry au``Qy GuMmx jWdy 
hW[

असी सारे उत्‍थे घमून जांद ेहॉ। हम सब वहाँ घमूने जाते हैं। Asee sare uthe 
ghuman jande ha. 

We go to there for a 
stroll.

qusIN ik``Qy GuMmx jWdy ho? तसुी कित्‍थे घमुन जांद ेहो? आप कहाँ घमूने जाते हैं? Tusee kithe ghuman 
jande ho?

Where do you go for a 
stroll?

AsIN pwrk ivc GuMmx 
jWdy hW[

असी पार्क  विच घमून जांद ेहॉ। हम पार्क  में घमूने जाते हैं। Asee park vich 
ghuman jande han.

We go to the park for 
a stroll.

swfy Sihr dy bwhr iek 
phwV hY[

साडे शहर द ेबाहर इक पहाड़ 
ह।ै 

हमारे शहर के बाहर एक पहाड़ 
ह।ै

Sade shahar de bahar 
ik pahar hai. 

There is a mountain 
outside our city.

ieh GuMmx-iPrx leI 
cMgI QW hY[

एह घमून-फिरन लई चगंी थॉ 
ह।ै 

यह घमूने की बहुत अच्छी 
जगह ह।ै

Eh ghuman-phiran 
lae changi tha hai.

This is a nice place to 
move around.

kI quhwfy ielwky ivc Kyq 
hn?

कि तहुाडे इलाके विच खते 
हन?

आपके इलाके़ में खते हैं? Kee tuhade ilake vich 
khet han?

Are there fields in 
your area?
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hW swfy ielwky ivc bhuq 
swry Kyq hn[

हाँ, साडे इलाके विच बहुत 
सारे खते हन?

हाँ हमारे इलाके़ में बहुत खते 
हैं।

Han sade ilake vich 
bahut sare khet hann.

Yes, there are many 
fields in our area.

au``Qy jMgl vI hY[ उत्‍थे जंगल वी ह।ै वहाँ जंगल भी ह।ै Uthe jangal ve hai. There is also a jungle 
there.

aus jMgl ivc iek Jrnw 
hY[

उस जंगल विच इक झरना ह।ै उस जंगल में एक झरना ह।ै Us jangal vich ik 
jharna hai.

There is a stream in 
the jungle there.

qusIN Jrnw vyiKAw hY[ तसुी झरना वेखया ह?ै आपने झरना दखेा ह?ै Tusee jharna vekhia 
hai?

Have you seen a 
stream?

nhIN, mYN vyKxw cwhUMgI/
cwhUMgw[

नही, मैं वेखना चाँहूगी/चाँहूगा 
।

नहीं, मैं दखेना चाहूगँी/चाहूगँा । Nahee, mai vekhna 
chahungi/chahunga.

No, I would like to see 
one.

swfy ipMf Awauxw, mYN 
quhwnUM Jrnw idKwaNgI/ 

idKwaUNgw[

साडे पिंड आना, मैं तहुानूँ 
झरना दखाऊँगी/दिखाऊँगा।

हमारे गाँव आना, मैं तमु्‍हें झरना 
दिखाऊँगी/दिखाऊँगा।

Sade pind auna, 
main tuhanu jharna 

dikhaungi/dikhaunga.

Come to our village, 
I will show you a 

stream.



12

Punjabi Hindi EnglishPunjabi 
Roman

Punjabi 
Devanagri

igAwrvW idn
mOsm

ग्यारवाँ दिन
मौसम

गयारहवाँ दिन
मौसम

Giarvan Din
Mausam

Eleventh day
Weather

Eh! A``j bhuq grmI 
hY[hux mINh pYxw cwhIdY[

ओह! अज्ज बहुत गरमी ह।ै 
हुण मींह पेना चाहिद।ै

उफ़! आज बहुत गर्मी हो रही 
ह।ै अब बारिश होनी चाहिए।

Oh! Aj bahot garmee 
hai. Hun meeh paina 

chahidaa.

Oh! It’s too hot today. 
I wish it rains now.

quhwfy ielwky ivc mOsm 
ikho-ijhw hY?

तहुाडे इलाके विच मौसम केहो 
जिहा ह?ै

आपके क्षेत्र में मौसम कैसा ह?ै
Tuhade ilake vich 
mausam kiho jiha 

hai?

How is the weather 
(like) in your area?

ie``QoN dw mOsm izAwdwqr 
Awm jW grm rihMdw hY[

इत्‍थों दा मौसम ज्‍यादातर आम 
जाँ गरम रहदंा ह।ै

यहाँ का मौसम ज्‍यादातर 
सामान्‍य या गरम रहता ह।ै

Ithon da mausam 
ziadatar aam jan 

garam rahenda hai.

The weather here 
is moderate or hot 

generally.

kI qusIN rygsqwn vyiKAw 
hY?

कि तसुी रेगिस्‍तान वेखिया ह?ै क्‍या आपने रेगिस्‍तान दखेा ह?ै Kee tusee regstan 
vekhya hai? 

Have you seen a 
desert?

nhIN, mYN rygsqwn nhIN 
vyiKAw[

नहीं, मैं रेगिसतान नहीं वेखिया। नहीं, मैंने रेगिस्तान नहीं दखेा। Nahee, main regstan 
nahee vekhya.

No, I have not seen a 
desert.
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auQy qW bhuq grmIN pYNdI 
hY[

उत्‍थे ताँ बहुत गरमी पैन्‍दी ह।ै वहाँ तो बहुत गर्मी होती ह।ै Uthe ta bahut garmee 
paindee hai? It’s very hot there.

hW, pr rwq nUM ryq TMFI ho 
jWdI hY[

हाँ, पर रात नूँ रेत ठण्‍डी हो 
जांदी ह।ै

हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो 
जाता ह।ै

Han, par rat nu ret 
tthandee ho jandee 

hai.

Yes, but the sand 
becomes cold at night.

hW, mYN vI rygsqwn vyKxw 
cwhuMdI/cwhuMdw hW[ 

हाँ, मैं  वी रेगिसतान वेखना 
चौंदी/चौंदा हाँ।

मैं भी रेगिस्तान दखेना चाहती/
चाहता हू।ँ

Ha, mai vee regstan 
vekhna chahundi/ 

chahunda ha.

I would like to see the 
desert.

 mYN ipClI grmI dIAW 
Cu``tIAW ivc Awpxy 

pirvwr nwl phwVW au``qy 
GuMmx geI / igAw sI[

मैं पिछली गर्मी दियाँ छुट्टियाँ 
विच अपण ेपरिवार नाल 

पहाड़ा उते घमून गई/गया सी।

मैं पिछली गर्मी की छुट्टियों में 
अपने परिवार के साथ पहाड़ों 

में घमूने गयी थी/गया था।

Mai picchlee garmee 
dian chhutyan vich 
apne parivar naal 

paharhan te ghuman 
gai/gia see.

Last summer 
holidays I had visited 
mountains with my 

family.

auQy srdIAW ivc bhuq 
br& pYNdI hY[

उत्‍थे सरदीयाँ विच बहुत बरफ 
पैंदी ह।ै

वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़  गिरती 
ह।ै

Uthe sardya vich 
bahot baraf paindee 

hai.

It snows a lot during 
winter.
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bwrHvW, qyrHvW, cODvW 
Aqy pMdrvW idn
myly - iqauhwr

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
अते पंद्रहवां दिन

मेले-त्‍योहार

बारहवाँ, तेरहवाँ, चौदहवाँ 
और पंद्रहवाँ दिन 
उत्सव-त्योहार

Barva, terva, 
chaudhva ate 
pandrva din
Mele-tiohaar

Twelfth, Thirteenth, 
Forteenth and 
Fifteenth day 

Festival

quhwfw mn-psMd iqauhwr 
ikhVw hY?

तहुाड़ा मनपसंद त्‍योहार केड़ा 
ह?ै

आपका पसंदीदा त्योहार कौन 
सा ह?ै

Tuhada man-pasand 
tiohaar kehrha hai?

What is your favorite 
festival?

myrw mn-psMd iqauhwr 
idvwlI hY[

मरेा मनपसंद त्‍योहार दीवाली 
ह।ै

मरेा पसंदीदा त्योहार दिवाली 
ह।ै

Mera man-pasand 
tiohaar diwali hai.

My favorite festival is 
Diwali.

idvwlI mYnUM vI bhuq psMd 
hY[

दीवाली मनैूँ वी बहुत पसंद ह।ै दिवाली मझु ेभी बहुत पसंद ह।ै Diwali mainu vee 
bahot pasand hai.

I also like Diwali very 
much.

pr mYnUM holI izAwdw 
psMd hY[

पर मनैूँ होली जयादा पसंद ह।ै
लेकिन मझु ेहोली ज़्या‍दा पसंद 

ह।ै
Par mainu holee ziada 

pasand hai.
But I like Holi the 

most.

holI ivc AsIN bhuq rMg 
pwauNdy hW[

होली विच असी बहुत रंग पौंद े
हाँ। 

होली में हम खबू रंग खलेते हैं। Holi vich asee bahot 
rang paunde ha.

We play a lot with 
colours in Holi.
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iqauhwrW ivc AsIN bhuq 
miTAweIAW KWdy hW[

त्‍योहाराँ विच असी बहुत 
मिठाईयाँ खांद ेहॉ। 

त्योहारों में हम खबू मिठाइयाँ 
खाते हैं।

Tioharan vich asee 
bahut matthiyan 

khande han.

We eat a lot of sweets 
during festivals.

ijvyN syvIAW eId dw ^ws 
pkvwn hY[

जिवें सेवियाँ ईद दा खास 
पकवान ह।ै 

जैसे, सेवइयाँ ईद का खास 
पकवान ह।ै

Jiven sevyan eid da 
khaas pakvaan hai.

Like Seviyan is a 
special dish of Eid.

iqauhwrW smyN myilAW ivc 
jwxw vI cMgw lgdw hY[

त्‍योहारॉ सम ेमलेयाँ विच जाना 
वी चगंा लगदा ह।ै

त्योहारों के समय मलेे में घमूना 
भी बहुत अच्छा लगता ह।ै

Tiohara same meliya 
vich jana vee changa 

lagda hai.

I like to roam around 
in fairs during 

festivals. 

hW, mYnUM vI jwxw psMd hY[ हाँ, मैंनूँ वी जाना पसंद ह।ै हाँ मझु ेभी घमूना पसंद ह।ै Han mainu vee jana 
pasand hai.

Yes, I also like to 
move around.

quhwfy skUl ivc suqMqrqw 
idvs ikvyN mnwieAw jWdw 

hY?

तहुाड़े स्‍कू ल विच सतंुत्रता 
दिवस किवें मनाया जांदा ह।ै। 

आपके स क्ू ल में स्‍वतंत्रता 
दिवस कैसे मनाया जाता ह?ै

Tuhade school vich 
sutantra diwas kiven 
manaya janda hai?

How is Independence 
day celebrated in your 

school?

AsIN JMfw lihrwauNdy hW, 
rwStrgwx gwauNdy hW, 

l``fU vI KWdy hW[

असी झण्‍डा लहरोंद ेहॉ, 
राष्‍ट्रगान गौंद ेहॉ, लड्डू वी 

खांद ेहॉ। 

हम झडंा फहराते हैं, राष्ट्रगान 
गाते हैं, लड्डू भी खाते हैं।

Asee jhanda 
lehraunde han, 

rashtargaan gaunde 
han, ladoo vee khande 

han.

We hoist flag, sing the 
national anthem, and 

eat laddoos too.
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iesy qrHW gxqMqr idvs 
vI mnwauNdy hW[

इसे तरह गणतंत्र दिवस वी 
मनोंद ेहॉ। 

ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते 
हैं।

Ise tarah gantantar 
divas vee manaunde 

han.

Republic Day is also 
celebrated in the 
same manner.

2 AkqUbr gWDI jXMqI 
nUM AsIN sv``Cqw idvs 

mnwauNdy hW[

2 अक्‍टूबर गांधी जयंती नूँ 
असी सवच्‍छता दिवस मनोंद े

हॉ। 

2 अक्तू बर को गाँधी जयंती पर  
हम स्वच्छता दिवस मनाते हैं।

2 October Gandhi 
Jayanti nu asee 
swachhta divas 
manaunde han.

We observe Swachhta 
Diwas on the birth 

anniversary of 
Mahatma Gandhi on 

2nd October.

swfy skUl ivc mW-bolI 
idvs vI mnwieAw jWdw 
hY, jo 21 &rvrI nUM huMdw 

hY[

साडे स्‍कू ल विच माँ-बोली 
दिवस वी मनाया जांदा ह,ै जो 

21 फरवरी नूँ हुदँा ह।ै 

हमारे स क्ू ल में मातभृाषा दिवस 
भी मनाया जाता ह ैजो 21 

फरवरी को होता ह।ै

Sade school vich 
ma-bolee divas vee 
manaya janda hai, 
jo 21 pharvaree nu 

hunda hai.

Mother Tongue Day 
is also celebrated in 
our school on 21st 

February every year.

solHvW qy sqwrHvW idn
irSqy/nwqy

सोलहवाँ अते सतारवाँ दिन
रिश्ते-नाते

सोलहवाँ और  सत्रहवाँ दिन
रिश्ते-नाते

Solva te starvan din
Rishte-nate

Sixteenth & 
Seventeenth day 

Relations

quhwfy Gr ivc kOx-kOx 
rihMdy hn?

तहुाड़े घर विच कौन-कौन रहदं े
हन?

आपके घर में कौन-कौन रहते 
हैं।

Tuhade ghar vich 
kaun-kaun rehende 

hann?

Who all are there at 
your home?
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swfy Gr ivc mwqw-ipqw 
jI, dwdw-dwdI jI, cwcw-
cwcI jI Aqy myrI BYx hY[

साडे घर विच माता-पिताजी, 
दादा-दादीजी, चाचा-चाचीजी 

अते मरेी भनै ह।ै 

मरेे घर में माँ-पिताजी, दादा-
दादीजी, चाचा-चाचीजी और 

मरेी बहन ह।ै

Sade ghar vich mata-
pita, dada-dadeeji, 

chacha-chachi ji ate 
meree bhain hai.

My father, mother, 
grandfather, 

grandmother, uncle, 
aunt and my sister 

are there in my home.

kI qusIN kdy Awpxy mwmy 
dy Gr jWdy ho?

कि तसूी कद ेआपने माम ेद ेघर 
जांद ेहो?

अच्छा तो क्या आप कभी 
अपने मामा के घर जाते हो?

Kee tusee kade apne 
mame de ghar jande 

ho?

Good! Do you like to 
visit your maternal 

uncle’s house?

hW, mYN Cu``tI vwly idnW 
ivc mwmy dy Gr jWdI/
jWdw hW[auQy bhuq cMgw 

lgdw hY[

हाँ, मैं छुट्टी वाले दिनाँ विच 
माम ेद ेघर जांदी/जांदा हॉ। उत्‍थे 

बहुत चगंा लगदा ह।ै 

हाँ! मैं छुट्टी के दिनों में मामा के 
घर जाती/जाता हू।ँ वहाँ बहुत 

अच्छा लगता ह।ै

Han! Main chhutee 
vale dina vich mame 
de ghar jandi/janda 

han. uthe bahot 
changa lagda hai.

Yes, I visit my 
maternal uncle’s 

house during 
holidays. I feel good 

there.

auQy myry mwmw-mwmI, mwsI 
Aqy nwnw-nwnI rihMdy 

hn[

उत्‍थे मरेे मामा-मामी, माँसी 
अते नाना-नानी रहदं ेहन। 

वहाँ मरेे मामा-मामी, मौसी 
और नाना-नानी रहते हैं।

Uthe mere mama-
mamee, masee ate 

nana-nanee rahende 
hann.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister, 
and grandparents live 

there.

swfI nwnI swnUM bhuq 
khwxIAW suxwauNdI hY[

साढी नानी सानूँ बहुत 
कहानियाँ सनुौंदी ह।ै 

हमारी नानी हमें बहुत 
कहानियाँ सनुाती हैं।

Sadee nanee sanu 
bahot kahanyan 
sunanudee hai. 

Our grandmother tells 
us a lot of stories.
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kI qusIN vI Awpxy mwmy dy 
Gr jWdy ho?

कि तसुी वी अपने माम ेद ेघर 
जांद ेहो?

क्या तमु भी अपने मामा के घर 
जाते हो?

Ki tusee vee apne 
mama de ghar jande 

ho?

Do you also visit your 
maternal uncle’s 

house?

hW, mYN qW Awpxy mwmw 
Aqy BUAw dovW dy Gr 

jWdI/jWdw hW[

हाँ, मैं तां अपने मामा ते भआु 
दोवाँ द ेघर जांदी/जांदा हॉ। 

हाँ, मैं तो अपने मामा और 
बआु दोनों के घर जाती/जाता 

हू।ँ

Ha, mai tan apne 
mama ate bhua dova 
de ghar jandi/janda 

han.

Yes, I go to my 
maternal uncle and 

paternal aunt’s 
house.

 myrI BUAw dy Gr iek 
ku``qw Aqy iek ib``lI vI 

hY[

मरेी भआु द ेघर इक कुत्ता अते 
इक बिल्‍ली वी ह।ै 

मरेी बआु के घर में एक कुत्ता 
और एक बिल्ली भी ह।ै 

Mere bhua de ghar ik 
kuta ate ik bilee vee 

hai.

My aunt has a dog 
and a cat in her 

house.

swfy Gr ivc gW qy v``Cw 
hn[

साडे घर विच विच गॉ ते 
वच्‍छा हन। 

मरेे घर में तो गाय और बछड़े 
हैं।

Sade ghar vich gan te 
vachha hann.

I have cows and 
calves in my house.

swfy ipMf ivc m``J Aqy 
b``krIAW vI hn[

साढ़े पिड विच मझ अते 
बकरियाँ वी हन। 

हमारे गाँव में भैंस और 
बकरियाँ भी हैं।

Sade pind vich majh 
ate bakryan vee hann.

There are Goats and 
buffaloes also in my 

village.
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myry Gr ivc iek qoqw 
sI[iek idn auh au``f 
igAw[mYnUM bVw mzw 

AwieAw[

मरेे घर विच इक तोता सी। इक 
दिन ओ उड़ गया। मनैूँ बड़ा 

मजा आया। 

मरेे घर में एक तोता था। एक 
दिन वह उड़ गया। मझु ेबड़ा 

मज़ा आया।

Mere ghar vich ik tota 
see. Ik din oh ud giya. 

Mainu barha maza 
aya.

I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it.

ATHwrvW qy aunHIvW 
idn
s&r

अठारहवाँ ते उन्‍नीवाँ दिन
सफर

अठारहवाँ और उन्‍नीसवाँ
दिन
यात्रा

Attharvan te 
uneevan din

Saphar

Eighteenth and 
Nineteenth day

Travel

qusIN skUl dIAW Cu``tIAW 
ivc ik``Qy jwxw psMd krdy 

ho?

तसुी स्‍कू ल दीआ ँछुट्टियों विच 
कित्‍थे जाना पसंद करद ेहो?

आप स क्ू ल की छुट्टियों में कहाँ 
घमूना पसंद करते हैं?

Tusee school diyan 
chhutyan vich kithe 
jana pasand karde 

ho?

Where do you like 
to visit during the 

holidays?

mYnUM grmI dIAW Cu``tIAW 
ivc phwVW ’qy jwxw psMd 

hY[

मनैूँ गरमी दीआ ँछुट्टियाँ विच 
पहाड़ा ते जाना पसंद ह।ै 

मझु ेगर्मी की छुट्टियों में पहाड़ों 
पर घमूना पसंद ह।ै

Mainu garmi diyan 
chhutyan vich 

paharhan te jana 
pasand hai.

I like to visit 
Himalayas during 
summer holidays.

ienHW Cu``tIAW ivc ik``Qy jw 
rhy ho?

एना छुट्टियाँ विच कित्‍थे जा रह े
हो?

इन छुट्ट‍ियों में कहाँ जाने वाले 
हो? 

Ina chhutyan vich 
kithe ja rahe ho?

Where are you 
planning to visit in 

this vacation?
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mYN ienHW Cu``tIAW ivc 
is``km jW kSmIr jw rhI/

irhw hW[

मैं एना छुट्टियाँ विच सिक्किम 
या कश्‍मीर जा रही/रहा हॉ। 

मैं तो इन छुट्ट‍ियों में सिक्किम 
या कश्मीर जाने वाली/वाला 

हू।ँ

Man ina chhutyan 
vich sikam jan 

kashmir ja rahi/raha 
ha.

I will be visiting either 
Sikkim or Kashmir in 

the holidays.

myrw mn qW srdI dIAW 
Cu``tIAW ivc goAw jW 

AMfymwn jwx nUM krdw hY[

मरेा मन तॉ सरदी दियाँ छुट्टियाँ 
विच गोवा जा अडेंमान जान नूँ 

करदा ह।ै

मरेी इच्‍छा तो सर्दी की छुट्ट‍ियों 
में गोवा या अडंमान जाने की 

ह।ै

Mera man tan sardee 
diyan chhutya vich 

goa jan andaman jaan 
nu karda hai.

I would like to go 
to Goa or Andaman 
during the winter 

holidays.

Eey! AMfymwn qW smuMdr 
dy AMdr hY[auQy ikvyN jWdy 

hn?

ओए! अडेंमान तॉ समदु्र द े
अदंर ह,ै ओत्‍थे किवें जांद ेहन?

अरे अडंमान तो समदु्र के अदंर 
ह,ै वहाँ कैसे जाते हैं?

Oe! Andman tan 
samunder de andar 

hai. Uthe kiven jande 
hann?

Oh! Andaman is in 
Ocean, how do people 

go there? 

au``Qy hvweI jhwz Aqy 
pwxI vwly jhwz dovW 
rwhIN jw skdy hW[

ओत्‍थे हवाई जहाज अते पानी 
वाले जहाज दोवां राही जा 

सकद ेहॉ। 

वहाँ हवाई जहाज़ और पानी 
वाले जहाज़ दोनों से ही जा 

सकते हैं।

Uthe havai jahaz ate 
panee vale jahaz dova 
rahee ja sakde han.

One can go there by 
an aeroplane or by a 

ship.
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vIhvW idn
myry supny/tIcw

वि‍हवाँ दिन
मेरे सपुने/टीचा

बीसवाँ दिन
मेरे सपने/लक्ष्य

Vihvan din
Mere Supne/Teecha

Twentieth day
My Dream/Aim

qusIN pVH-ilK ky kI bxnw 
cwhuMdy ho?

तसुी पढ़-लिख के कि बनना 
चौहदं ेहो?

आप पढ़-लिखकर क्या  करना 
चाहते हैं?

Tuseen parh-likh ke 
kee banna chaunde 

ho?

What do you want to 
do after studies?

mYN lyKk bxnw cwhuMdI/
cwhuMdw hW[

मैं लेखक बनना चौहदंी/चौहदंा 
हॉ।

मैं लेखक बनना चाहती/चाहता 
हू।ँ

Main lekhak banna 
chaundee/chaunda 

ha.
I want to be a writer.

mYN Awpxy GrylU kMm-DMdy 
ivc sihXog dyvWgw[

मैं अपने घरेल ूकम्‍म-धघं ेविच 
सहयोग दवेागॉ।

मैं अपने घरेल ूव्यवसाय में 
सहयोग करूं गी/करूं गा।

Main apne ghareloo 
kam-dhande vich 
sehyog devanga.

I want to support our 
family business.

iks qrHW dw kMm-DMdw? किस तरह दा कम्‍म-धधंा? जैसे, किस तरह का व्य‍वसाय? Kis tarahn da kam-
dhanda?

Like what kind of 
business?

KyqIbwVI / bwgvwnI 
/ dukwn / k``pVy dw 

kwrobwr[

खतेी-बाड़ी/बागवानी/दकुान/
कपड़े दा कारोबार।

खतेी-बाड़ी/ बाग़वानी/ दकुान/ 
कपड़े का व्यवसाय।

Kheti barhi/baagvani/ 
dukan/kaprhe da 

karobaar.

Farming, gardening, 
shop, cloth business.
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mYN isAwsq ivc jwxw 
cwhuMdI/cwhuMdw hW[

मैं सियासत विच जाना चौंदी/
चौंदा हॉ। 

मैं राजनीति में जाना चाहती/
चाहता हू।ँ

Mai syasat vich jana 
chaundi/chaunda 

han.
I want to join politics.

myrw supnw AYvrYst au``qy 
jwx dw hY[

मरेा सपुना एवरेस्‍ट उते जान 
दा ह।ै 

मरेा सपना एवरेस्ट पर जाने का 
ह।ै

Mera supna Everest 
ute jaan da hai.

My dream is to climb 
the Mount Everest.

mYN qW &OjI bxnw cwhuMdw/
cwhuMdI hW[

मैं ता फौजी बनना चौहदंी/
चौहदंा हॉ।

मैं तो सैनिक बनना चाहती/
चाहता हू।ँ

Mai ta faujee banna 
chaundi/chaunda 

han.

I want to become a 
soldier. 
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